
A szerkesztőségbe beérkezett újabb könyvek 

A szerkesztőség továbbra is szívesen fogad recenziós példányokat a F/T 
kutatási területén megjelent legújabb könyvekből, és várja a jelentkezőket  

új fordítástudományi könyvek ismertetésére

2015

Horváth Ildikó (szerk.) 2015.  A modern fordító és tolmács (tanulmánygyűjtemény). Bu-
dapest: ELTE Eötvös Kiadó. 212 pp. ISBN 978 963 1214 741

Károly Krisztina 2015. Szövegkoherencia a fordításban. Budapest: ELTE Eötvös Kiadó. 
300 pp. ISBN 978 963 284 545 6

Tamás Dóra 2015. Gazdasági szakszövegek fordításának terminológiai kérdéseiről. For-
dítástudományi értekezések I. Budapest: ELTE BTK Fordító- és Tolmácsképző 
Tanszék. 2014. 198 pp. ISBN: 978-963-284-568-5

2014

Albert Sándor 2014. Fordítás–Nyelv–Filozófia. Budapest: Áron Kiadó. 214 pp. ISBN 
978 963 9210 905 

Borgulya Istvánné Vető Ágnes 2014. Kulturális távolságok. Vállalatokon belüli és orszá-
gok közötti interakcióban. Budapest: Typotex. 257 pp. ISBN 978 963 279 819 6 

Bárdosi Vilmos (szerk.) 2014. Szövegalkotó gyakorlatok, nyelvteremtő praktikák. Buda-
pest: Tinta Könyvkiadó. 236 pp. ISBN 978 615 5219 63 4 

Heltai Pál 2014. Mitől fordítás a fordítás? Válogatott fordítástudományi tanulmányok. Bu-
dapest: Eötvös József Könyvkiadó. ISBN 978 963 9955 49 3

Ladányi Mária, Vladár Zsuzsa, Hrenek Éva (szerk.) 2014. Nyelv – társadalom – kultúra. 
Interkulturális és multikulturális perspektívák. XXIII. Magyar Alkalmazott Nyelvésze-
ti Kongresszus, Budapest 2013. március 26–28. A MANYE Kongresszusok elő-
adásai. Vol. 10. I–II. Budapest: MANYE–Tinta Könyvkiadó. ISSN 1786/ 545X, 
ISBN 978-615-5219-66-5

Havas Ferenc, Horváth Katalin, Kugler Nóra, Vladár Zsuzsa (szerk.) 2014. Nyelvben 
a világ. Tanulmányok Ladányi Mária tiszteletére. Budapest: Tinta Könyvkiadó. 469 
pp. ISBN 978 615 5219 64 1 

2013

Adamikné Jászó Anna 2013. Klasszikus magyar retorika. Budapest: Holnap Kiadó, 547 pp. 
ISBN: 978 963 346 855 5

Minako O’Hagan, Carmen Mangiron 2013. Game Localization: Translating for the Glo-
bal Digital Entertainment Industry. Amsterdam: John Benjamins. 374 pp. ISBN: 
978 90 272 2457 6

Horváth Ildikó 2013. Bírósági tolmácsolás. Budapest: Eötvös Kiadó. 59 pp. ISBN: 978-
963-08-7515-8

Dróth Júlia (szerk.) 2013. Szaknyelv és szakfordítás. Tanulmányok a szakfordítás és a 
fordítóképzés aktuális témáiról. Gödöllő: SZIE. ISSN 1587-4389 

Fordítástudomány XVII. (2015) 1. szám 128–129.

i6 33-00 book.indb   128 2015.06.04.   13:28



A szerkesztőségbe beérkezett újabb könyvek 129

Tóth Szergej (szerk.) 2013. Társadalmi változások – nyelvi változások. Alkalmazott 
nyelvészeti kutatások a Kárpát-medencében.  XXII. Magyar Alkalmazott Nyel-
vészeti Kongresszus, Szeged 2012. április 12–14. A MANYE Kongresszusok elő-
adásai. Vol. 9. Budapest–Szeged: MANYE–SZTE. ISSN 1786/545X, ISBN 978-
963-9927-63-6

Bárdosi Vilmos (szerk.) 2013. Reáliák a lexikológiától a frazeológiáig. Értelmezések és for-
dítási kérdések. Budapest: Tinta Könyvkiadó. 268 pp. ISBN 978-615-5219-32-0

Klaudy Kinga (szerk.) 2013. Fordítás és tolmácsolás a harmadik évezred elején. 41 éves az 
ELTE BTK Fordító és Tolmácsképző Tanszéke. Jubileumi évkönyv. 256 pp. Buda-
pest: Eötvös Kiadó. 1973–2013. ISBN 978-963-312-164-1

2012 

Michaela Wolf 2012. Die vielsprachige Seele Kakaniens. Übersetzen und Dolmetschen in 
der Habsburgermonarchie 1848 bis 1918. Wien: Bohnen Verlag. ISBN 978-3-205-
78829-4 

Tamás Fáy 2012. Sekundäre Formen des Foreigner Talk im Deutschen aus übersetzungs-
wissenschaftlicher Sicht. Beträge zur interkulturellen Germanistik. Band 4. Tübin-
gen: Günther Narr Verlag. 176 pp. ISBN 978 3 8233 6714-7

Hannu Kemppanen, Marja Jänis, Alexandra Belikova (eds) 2012. Domestication and 
Foreignisation in Translation Studies. Berlin: Frank und Timme. 230 pp. ISBN 
978-3-86596-403-8

Bárdosi Vilmos (szerk.) 2012. A szótól a szövegig. Budapest: Tinta Könyvkiadó. 280 
pp. ISBN 978-615-5219-07-8.

2011

Dudits András 2011. A fordítói olvasás kognitív és gyakorlati mechanizmusai. Budapest: 
Akadémiai Kiadó. 272 pp. ISBN 978-963-0590-77-8

Dróth Júlia 2011. Fától az erdőt… Kérdések és válaszok a fordítás technikájáról. Buda-
pest: Magyarországi Fordítóirodák Egyesülete. 120 pp. ISSN 1786-2159 ISBN 
978-963-87631-2-9

Albert Sándor 2011. „A fövényre épített ház”: A fordításelméletek tudomány- és nyelvfilo-
zófiai alapjai. Budapest: Áron Kiadó. ISBN: 978-963-9210-78-3

Horváth Péter Iván 2011. A szakfordítások lektorálása. Elmélet és gyakorlat. Segédköny-
vek a nyelvészet tanulmányozásához 117. Budapest: Tinta Könyvkiadó. 237 pp.  
ISBN 978-963-9902-71-8

Várnai Judit Szilvia, Mészáros Andrea Éva 2011. Fordítókalauz. Hogyan igazodjunk el 
az angol nyelvű jogi és európai uniós szövegek útvesztőjében. Budapest: Tinta Könyv-
kiadó. 130 pp. ISBN 978-963-9902-73-2

A recenzálandó könyveket az alábbi címre kérjük elküldeni:
A FORDÍTÁSTUDOMÁNY szerkesztősége

Klaudy Kinga főszerkesztő
ELTE BTK Fordító- és Tolmácsképző Tanszék

 1088 Budapest, Múzeum krt. 4/F. 
Tel: 4116500/5894, Fax: 4855217, E-mail: klaudy.kinga@btk.elte.hu

i6 33-00 book.indb   129 2015.06.04.   13:28


